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Y cTaTTi BU3Ha4YeHo aHrmilcbKy MoBy Sk «lingua francay, ampxe y rmobansHOMY CBiTi 3HaHHSI repMaHCbKMX MOB, 30Kpema
aHrMINCbKOI, Aa€e BMCOKI WaHcK B Bi3Heci, kap’epHOMY 3pOCTaHHi, MOXIUBICTb CRifIKyBaTUCS 3 NMIOABMU B YCbOMY CBITI,
Hagae JoCTyn OO niTepaTtypuy B OpuriHani, CTBOPIOE MOXIMBOCTI AN BNACHOTO PO3BUTKY Ta peanisaLii CBOro noteHujiany.
CborogHi npouecu rnobanisauii BNMBaroTe Ha HANPI3HOMAHITHILLI CTOPOHW XXUTTSI Cy4aCHOTO CYCMinbCTBa Ta 3yMOBIOKTh
BM3HAYEHHS aHIMIMCbKOI MOBU sIK HalLiHHiLLOro HaabaHHs noanHn. MeTa QOCHiKEHHSI — BU3HAUYMTU CYTHICTb aHIMIACLKOI
MOBM 5K rnobanbHoi, ka BUKOPUCTOBYETLCA ANS CNiflKyBaHHSA B yCboMy CBIiTi. O6’ekTOM AOCHiMKEHHS € aHMiicbka MoBa
AK MoBa 06’eHaHHSA NOAEW i3 Pi3HUM MOBHMM MOXOMKEHHAM — K rnobanbHa «lingua francay». MNpegmeTom AOCHIMKEHHS
€ Npupoda aHrmincbKoi MOBYM SK rnobasnbHoI.

AHrnivicbka MoBa SIK HiKONM AOMiIHYE B HayLi, eKOHOMILi Ta Ha npocTopax IHTepHeTy y XXI cT. OueBnaHO, WO BOHA
cTana JOMiHYIOHO 3aBASKM HaLiSM, SiKi cTanu HagaepxaBamu. [OHATTA «aHrmiicbka MoBa sik rnobanbHa MoBay Bifo-
Hpaxae abcontoTHO HoBe siBuMLLe Y XXI CT. XapakTepHOot 0COBMMBICTIO aHMMINCbKOI MOBU sk rmobanbHoi (lingua franca)
€ BMKOPUCTaHHS ii SK 3acoby MiXXKynbTYpHOI Ta MDKMOBHOI KOMyHikauii. BBaxaemo, Lo aHrmincbky MoBy sk rrnobansHy
(lingua franca) MoxHa po3rnsa4aT Sk pi3HOBMA aHIMINCBLKOT MOBW, OO4HAK MEBHOK Mipoto cnpolueHoi. OgHak Takvin BapiaHT
He 03Hayae, Lo Le HenpasunbHa Yv NPpUMITUBHA MOBA, afpKe MIOAN MOXYTb nepeaasat CBOI AyMKU 32 AOMNOMOrOK0 K
HannpOoCTILLWX BUCMOBIOBAHb, TaK i CKNagHUX apryMeHTIB, NpaBuibHO 1 eekTUBHO BUKOPUCTOBYBATN MOBHI (hopMu.

AHrniicbka MoBa cno4vaTtky, 40 MOMEHTY HabyTTs rnobanbHOro cratycy, Oyna ogHielo 3 HAMMOLUMPEHILMX MiXXHapoa-
HMX MOB, Y CBOEMY CTaTyCi iHO3eMHOI BOHa Oyna TiCHO MOB’si3aHa 3 HaLioOHANbHUMWU KynbTypamy aHrfOMOBHUX HaLii.
MpoTe 3apas, KoM aHrmincbka MOBa BUKOPUCTOBYETLCH OS5 CMINKYBaHHA B YCbOMY CBITi, 3’ABNAETbCSA HOBa rnobanbHa
KyneTypa, a LiHHOCTI rnobanbHOT KynbsTypy CTaloTb YaCTUHO iAEHTUYHOCTI YNEHIB CNiNIbBHOTU HOCITB aHMINCbKOI MOBM SIK
rno6aneHoi (lingua franca) pasom i3 IXHbOK ETHIYHOI ¥ HaLiOHANbHOK iAEHTUYHICTIO. 3 novaTkom rnobanisauiiHux npo-
LeciB aHrmincbka MoBa 3MiHMNacs, i Lew npouec Tpueae gortenep. BoHa He cniBBiAHOCUTLCS i3 XKOAHUM HaUiOHANbHUM
Pi3HOBMAOM aHrMiNcbKoi MOBW. Taka aHrmincbka MoBa € KyNnbTypHO HeMTpanbHo. [NepcnekTmem noganbsLumx 4ochimKeHb
BGa4aemo y BMBYEHHI Mpobnemu BapiaTMBHOCTI aHMINCBHKOI MOBM 5K lingua franca Ha pi3HMX MOBHUX PiBHSAX.

KniouoBi cnoBa: aHrniicbka MoBa, rnobanisauis, lingua franca, rmobanbHa MoBa, MiDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis, Mix-
MOBHa KOMYHiKaLisi.

The article defines English as a “lingua franca”, because in the global world, knowledge of German languages, includ-
ing English, gives high chances in business, career growth, the opportunity to communicate with people around the world,
provides access to original literature, creates opportunities for their own development and realization of their potential.
Today, the processes of globalization affect various aspects of modern society and determine the definition of English as
the most valuable asset of humanity. The purpose of the study is to determine the essence of English as a global language
used for communication around the world. The object of research is English as a language of unification of people of dif-
ferent linguistic origins — as a global “lingua franca”. The subject of the study is the nature of English as a global language.

English language is more dominant than ever in science, economics and the Internet in the XXI century. It has become
dominant due to the nations that have become superpowers. The concept of “English as a global language” reflects
a completely new phenomenon in the XXI century. A characteristic feature of English as a global language (lingua franca)
is its use as a means of intercultural and interlingual communication. We believe that English as a global language (lin-
gua franca) can be considered as a variant of English, but to some extent simplified. However, this option does not mean
that it is incorrect or primitive language, because people can express their opinions both through the simplest statements
and through complex arguments, using language forms correctly and effectively.

English was originally one of the most widely used international languages before gaining global status, and in its
foreign status it was closely linked to the national cultures of English-speaking nations. However, as English is used
to communicate around the world, a new global culture is emerging and the values of global culture are becoming part
of the identity of members of the English-speaking community as a lingua franca, along with their ethnic and national identi-
ties. With the beginning of globalization, the English language has changed, and this process continues to this day. It does
not correspond to any national variety of English. Such English is culturally neutral. We see prospects for further research
in the study of the problem of variability of English as a lingua franca at different language levels.

Key words: English, globalization, lingua franca, global language, intercultural communication, interlingual communi-
cation.
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IlocTanoBka mnpoOaeMu. JIFOICTBO BIPOIOBK
BIKiB BHKOPHCTOBYE MOBY $IK 3aci0 CITIJIKyBaHHSI.
CroroaHi nporiecH m1odatizarii BITHBAIOTh Ha HAM-
PI3HOMAHITHIIII CTOPOHM JKHUTTS CY4aCHOTO CycC-
MiJbCTBA T2 BU3HAYAIOTh FEPMAHChKi MOBHU SIK Haii-
LiHHIIIe HAAOAHHS JIIOAMHU. Y TIO0AJIBHOMY CBITI
3HaHHs TePMAaHCHKUX MOB Ja€ BHCOKi IIAHCH B 0i3-
Hecl, Kap’€epHOMY 3pOCTaHHI, MOXXIJIUBICTh CITLIKY-
BaTUCS 3 JIIOABMH B YCbOMY CBITi, HaJlae JOCTYI 10
JiTeparypyu B OPHUTiHATI, CTBOPIOE MOXKIMUBOCTI IS
BJIACHOTO PO3BHUTKY Ta peaiizamii CBOro MOTEHII-
aimy. besnepeuHo, aHriiichbka, HiMeIlbKa, JTAHChKa,
HOpPBE3bKa MOBH CHOTOJHI — I1€ 3araJbHOIPUAHATHN
MDKHapOIHUH 3aci® CIJIKyBaHHS, OmHAK B iH(Op-
MariiHoMy TiobarnizoBaHomMy cycminbeTBi XXI cT.
MOCTa€ HarajbHa NOTpeda B €IWHIM MOBI CHUIKY-
BaHHSI, IO JACTh MOXJIMBICTH IOJOJNATH MI>KMOBHI
i MDKKYIBTYpHI Oap’€pu, a OTKe, 3yMOBIIOE aKTy-
aJIbHICTD HAIIIOTO JOCIIIHKEHHS.

ITocTanoBka 3aBJaHHI. Mera  gmocmi-
JDKEHHS — BU3HAYUTHU CYTHICTh aHIJIIHCHKOI MOBH SIK
100aJIbHOT, SIKa BUKOPHCTOBY€ETHCS JUIS CITIIKYBaHHS
B ychoMy CBiTi. O0’€KTOM JOCITIKESHHS € aHTITiiChKa
MOBa SIK MOBa 00’€JHaHHS JIIOJACH 13 PI3HMM MOB-
HHAM TIOXOIDKEHHSIM — sK T1o0anbHa «lingua francay.
[IpeamMeToM HOCTIIKEHHS € MPUpOAA aHTIIHCHKOL
MOBH SIK TJIO0QJIBHOI.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
Hanpukinm XX CT. CBIT 3a3HaB SIKICHO HOBUX 3MiH,
4Kl TIeBHOI0O MipOI0 TpaHC(OPMYBaIU COLIAJIbHY,
TIOJTITHYHY, CKOHOMIYHY Ta JIep KaBHO-YIIPABIIIHCHKY
CHUCTEMH CBITY, YHACIIJOK YOTO CBITOyCTpiii HaOyB
HOBHX pHc. Ha IyMKy fAesKuX yueHHX, OOHI€I0 3 Iepe-
JyMOB BUHUKHEHHS Cy4acHHUX MPOLECiB rtobamizamnii
€ 3apOKEHHS TaK 3BaHHUX IMI00aTbHUX (OPM CIIiBic-
HYBaHHSI JIFOJICTBA, SIKi CSITAIOTh BUTOKIB 3apOIKEHHS
JIIOACTBA, JI¢ BXKE TOAI OCHOBHA pPOJb Hajlexasa
CHJIOBUM (POpMaM «CITLIIKYBaHHSD) MIXK Pi3HUMHU TLITe-
MeHaMHu Ta Hapofamu. [IpoTte BapTo 3a3HAYMTH, IO
caMe YCBIJIOMJICHHS MacliTa0iB Hamioi IUIaHETH,
(dopM Ta OOpHCIB KOHTHHEHTIB CTal0 MOXKJIHUBUM,
Ha aymky FO.B. [umkoBa, 3aBISKH TOMY, IO «Y
Bitpmna kopabmie X. Komymba, ®. Maremnana,
B. ma Tamm, JIx. Kyka Ta iHIIMX MOpEIUIaBIIiB
XVI-XVIII cT. mynu BiTpr eKOHOMIYHHX 1 O THYHUX
inTepecis Icmanii, [Topryranii Ta BenukoOpuranii»,
[0 ¥ CTaJNo ONHIEI 3 MEePeaIyMOB (hOpMyBaHHSI TIIO-
OabHOI CB1IOMOCTI JIFOACTRA [5, . 4].

Hanpukiami XX — Ha mogatky XXI cT. ro1oBHOO
MepeyMOBOIO BHHUKHEHHS IJ100ai3aiii crae iHdop-
MalliifHa peBOMIOLIs, KA TOPOIUIIa HOBY (hopMy COLIi-
anpHOi opraHizanii — iH(GopMaliiiHe CyCHiIbCTBO,
o ¥ crano ii TOJTOBHUM iACHHHM IMOIIEPEITHUKOM.
Iadopmarmiitai TEXHONOTIT K pe3yiasTar iHpOopMa-

[iHHOI PEBOMIONiT 3HAYHO CIPOCTHIIN TIIOOATBHICTD
cydacHoro cBiTy. Tak, Ha nymky E. I'imnenca, rimo-
OanmbHICTh 5K (haKkTOp fABJsIE COOOI0 €IHICTH CBITY,
y SIKOMY OKpPEMi PEerioHH CTaIOTh B3a€MOIIOB’ I3aHUMHU
1 B3a€MO3aNICKHIMU Ta B SKOMY caMa perioHallb-
HICTh yke OijIbIlle HE BU3HAYAETHCS 33 KIACHUYHIUMH
reonomiTiuHUMHE TpuHOunamu [1, c. 15]. Takxum
YHHOM, 1€ MATBEPIXKYE Te, IO caMme iHpopmMariiine
CYCHIJILCTBO CTBOPHJIO HAHOINBII aJeKBaTHI Iepe-
JlyMOBHU BUHUKHEHHS ¥ AMHaMi3aiii riobaisariii, 3a
ciopamu ®.M. FOpioBa, 3a0e3MeUIIIO «IITBUIKICTD
y TOpTiBIIi, IepeCyBaHHI, KOMYHIKaIlisfX, IHHOBAIIsIX
Ta MPOCYBaHHI iX Ha pUHOK». Ha mepexoHaHHs Bue-
HOTO, PYIIITHOIO CHIIOK IoOastizamii 37e0iabInoro
CTaJld TaKi TEXHOJIOTIi, sIK KOMI IOTepU3allisl, MiHi-
TIOApHU3allis, CYITyTHUKOBI KOMYHIKallii, BOJOKHOBA
onTuka Ta [aTepHer [4, c. 13].

PesynwraTi nocmimkeHHS «3MiHA B aKaJIeMidHINH
npogecii» («Changing Academic Professiony), 3mii-
CHEHOTO, 30KpeMa, 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS CTATYCy
aHIIiHCHKOT MOBH SIK Cy4acHOi yHiBepcalbHOI MOBU
MDKHApPOJHOTO CIIKYBaHHS Ta IHTEpHAIiOHATI3aMi{
akameMigHoi mpodecii B pi3HUX KpaiHaX, y SKOMY
B3s5JI0 y4acTh 25 THCSY HAyKOBIIB 1 BUKJIAJadiB
BUIIMX HaBYaJbHUX 3aknaaiB y 18 kpaiHax cBiTy
Ha 5 KOHTHHEHTaX, MoKasanu, mo 53% pecrnoHacH-
TiB BUKOPHCTOBYIOTh TEPEBAXKHO AHIIIHCEKY MOBY
y CBOiii HAayKOBO-OCBITHIA MiSTBHOCTI (TIpY LBOMY
st 17% 1e pinHa moBa, muts 36% — nomarkosa) [18].
3a3HaueHe Ja€ MOXJIHMBICTD CTBEPIKYBaTH, LIO
aHTIIChKa MOBA MOCLIa IPOBIAHE MICIIE B IIJIOBOMY,
KyJIBTYPHOMY, TIOJITHYHOMY H MOBHOMY OOMiHax
Ta 4yepe3 miodamizaliro crana obanbHUM CTaHIap-
TOM Jie-(haKTo.

JupexTop ueHTpy Mi>KHapOAHO1 BUILIOT OCBITH IPH
BocTtoHcekoMy yHiBepcuteti nmpodecop @. AnprOax
MOPIBHIOE CyYacHe MOIIMPEHHs aHIIIICbKOi MOBHU
B HAYKOBOMY CBITI 3 MaHYBaHHSM JIATHHCHKOT MOBH
B yHIBepCUTETax cepeaHboBiyds. HaykoBers 3ayBa-
xye, mo jmarumHa y XIII cT. Oynma moTy>KHHM 3aco-
OoM He JWIle iHTepHalioHami3allil YHIBEpPCUTETIB,
a 1 BcTAaHOBJICHHS MaHIBHOI POJIi KATOJIULIBKOT IEPKBU
B iHTEJICKTyaJbHOMY Ta HAyKOBOMY PO3BHTKY CYyC-
ninbcTBa. | nie npoTecTaHTChKUA pedopmaltiiHui
pyx Maprina Jlrorepa 3 SICKpaBO BHPa)KEHOIO 17€T0
HaIllOHAIBHOI 1MEHTHYHOCTI CHpPHSIB OHOBIICHHIO
Ta PO3BHUTKY HAIIOHATHHUX MOB 1 HAyKOBHX EIIiT
y €BpOMNENCHKHX KpaiHax [5].

VY Ham yac, KoJIM aHIWiicbKa MOBa B POJi TJIO-
0asbHOT MOBH SIK HOBOTO SIBUIIA CTAE OJHUM 13 TOJIO-
BHHUX CKJIaIHUKIB mirobamizarii [12], y mocmigHuIb-
KOMY CEpEeIOBHII pOOIATHCS YHCIEHHI CrHpooH
BH3HAYUTH i1 MicIle cepel pi3HUX MOBHUX BapiaHTiB
1 pi3HOBU/IB, 8 TAKOK BHOKPEMHUTH XapaKTepHi 0CO-
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OJIMBOCTI, 10 AaCTh 3MOT'Y BCTAHOBHUTH aHIIIIMCHKY
MOBY SIK 3arajJbHOBM3HAHMHA 3aci0 BCECBITHHOTO
crinkyBaHHs [19].

Buxkaan ocnoBHoro matepiany. Y XXI ct. anrmii-
ChbKa MOBa sIK HIKOIIM JIOMIHY€ B HayIli, €KOHOMIIIli
Ta Ha nmpocTtopax Iurepuety. [Ipore me B 1930-x pp.
HiMellbKka MOBa OyJia 3araJlsHOBKHBAaHO MIXKHAPO/I-
HOIO HayKoBOIO MOBOIO. /o cepenuan XX cT. Oihb-
IIiCTh KpaiH BHUKOPUCTOBYBaJHM CBOi HAI[lOHAJBHI
MOBH JUIsI BUKJIAJAaHHS B YHIBEpCHTETaX, a TaKOX
JUIl HAayKH Ta CIUIKYyBaHHS BYCHUX. AHIIiiicbka
MOBa OyJia HalOJIMKUYOKO JI0 MiXKHAIIOHAIBHOT MOBH,
OCKUTBKH i1 BUKOPHCTOBYBAJIM AEKIIbKa OCHOBHHUX
akameMigaux cuctem: Cromydeni [lltatn AMepukn,
BenmukoOpuranisi, Ascrpams, Hosa 3emangis
ta Oumbmricte Kanagu. KpiMm Toro, HOBI HaBYaibHi
CHCTEMH KOJIMIIHBOI BpuTancekoi iMmepii, 0co0auBo
Innis, [Nakucran, [liBnenna Adpuka Ta Hirepis,
TPAJUIIHHO BUKOPHCTOBYBAIH aHTIIHCHKY MOBY SIK
ocHOBHY. OIHaK aHTIIMChbKa HE JOMiHyBaja B Hay-
KOBill komyHikamii 10 1950-x pp., i 3aaBanocs, 1o
HallOHAJIBHI aKaJeMI4yHl CHIILHOTH 3arajioM BiggaHi
HallloHaTFHUM MoBaM. [IpoTe chorogHi aHrIiiicbka
MOBa, Oe3MepeyHo, € OCHOBHOIO MIXKHAPOIHOK aKa-
JIEeMITHOIO MOBOIO [12].

OdeBHIHO, 11O aHTINIHCHKa MOBa CTajla JOMIiHY-
I0UOI0 3aBISKM HAaLisM, sSIKi CTalM Haalep KaBaMH.
AHIIIOMOBHI ~ aKaJIeMi4HI CHUCTEMH IPHUMAIOTh
OlnbIlle TOJNOBUHU iHO3EMHHX CTYACHTIB Y CBITI.
Bararo i3 1uX BHITyCKHUKIB TOBEPTAIOTHCA 10 Pif-
HHAX KpaiH 13 MOYYTTSIM BASYIHOCTI O 1HO3EMHHX
VHIBEPCHUTETIB, Y SKUX BOHHU 3[00YIH OCBITY, Ta IO
anriiicbkoi MoBH. OCHOBHI HayKOBI KypHAJIH ITyOi-
KYIOTbCSl aHIJIIICEKOI0 MOBOIO, OCKIJIBKH iXHi peaak-
TOpH Ta OLIBLIICTh JOMUCYBAYiB € Mpodecopamu yHi-
BEPCHUTETIB AHIVIOMOBHHX KpaiH. Tako OimbHIiCTH
CBITOBUX aKaJeMITHHX BeOCANTIB i HAYKOBUX MEPEK
(hyHKIIIOHY€ aHTITICHKOI0 MOBOIO. AHTIIIHChKA MOBa
HaifuacTille BUBYAETHCS y CBITI SK Apyra mosa. Lle
Jae i 3HaYHy MepeBary B 0ararbOX HEaHTJIOMOBHUX
KpaiHax IMpoCTo Yepe3 KiIbKiCTh MOBIIiB. Hanpukian,
y Kurai Ginpmie cTyeHTiB, SIKi BHBYAIOTH aHIIIH-
ceky, HiK y CIIA, a B Innii mroneid, siki TOBOPSATH
aHmIilchKO0, OlmbIe, HiK y bpuranii. Kpim Toro,
aHriiicbka MOBa Mae OQiUiHHUKA cTaTycC, O BU3HA-
HUH ypsaaoMm y Oinbire Hixk 70 kpainax [12].

AHDNINACHKOI0O MOBOX HHHI BIJIBHO BOJOMIIOTH
omm3pko 670 MiTH 0ci0, a B MeXax «pPO3yMHOI KOM-
METEHTHOCTI» — mpuonu3Ho 1,2—1,5 mMipx oci6. Kpim
TOTO, y CBiTI Ha KokHY 1000 HaykoBUX myOmiKariit
760 BuaaHi aHTMIKCHKOI0 MOBOIO. Came i€t MOBOIO
nonaetbes 80% indopmartii B Mepexi [HTepHeT, xoua
st 40% koprCTyBadiB aHITIICEKAa MOBa HE € Hi pif-
HOIO, Hi TEpITor0. AHTIIOMOBHI KpaiHU BHPOOIISIOTH

O0mm3pko 40% CBITOBOrO BajlOBOTO BHYTPILIHBOTO
nponykry. OTxe, paHile B icTopii >KOZHOI MOBOIO
HE PO3MOBIISJIa TaKa BENHKa KiJIBKICTh JIIOMAEH, 10
TOTO K HIKOJHM paHilie B icTOpii HE iCHyBaJlo TaKoi
KUTBKOCTI CTaHAAPTU30BAaHUX MOB, SIK CHOTOMHI, —
1,2 tucsdi [3, ¢. 135]. Anriiiichka mporoJonieHa K
odiriiiHa MoBa MIKHAPOAHHUX 1 MiKHAIIOHAIBHUX
xopropauiit. [Tpubmmsuo 50% xomnaniii y €Bpori
CHIJIKYIOTBCSl OfJHA 3 OJHOI0 AHIIIMCHKOI0 MOBOIO.
Hanpuknan, xomnanis Philips — 1me romianachka
MDKHapOoIHa KOMIIaHisA, y SKii MOBOIO CITUIKYBaHHS
Oyno oOpaHO aHMIIKACHKY, a HE TOJUIAHACHKY MOBY.
Cxoka CHTYyallis CIIOCTEPIraeThcs B HIMEIBbKiH KOM-
nanii Porsche, ne aHmiiiicekili MOBI Bigmanu nepe-
Bary mnepen HIMEIbKOIO, HE3BaKalouM Ha Te, IO
B KOMITaHii mpaifroe 6arato HIMIIIB 1 HIMEIbKa MOBa
TaKOXX € MOBOIO CBITOBOTO CIUTKYBaHHS [2].

BBaxaemo 3a IOLIBHE 3ayBa)XKUTH, IO aHIJIIM-
CbKa MOBa SIK MOJENb NPONOHYE CBOI BapiaHTH
Y BUIVISIIII TPOX KOHIEHTPUYHHX KiJ:

1) «inner circle» (BHYTpIlIHE KOJIO) — KOJIO, SIKE
BKIIIOYA€ TIEPEBAXKHO HOCIIB MOBHM TakuX KpaiH, fK
BemukobOpuranis, CIIA, Kanaga, Asctpaiisi, Hoa
3enanmis;

2) «outer circle» — Koo, 110 OXOILIIOE TEPUTOPIi,
Jie aHIIificbka MOBa BHBYAETHCS Ta BHUKOPUCTOBY-
€TBCS K JIpyra MoBa. [0 HUX HaJexarh NepeBasKHO
KOJHMIIHI KoJIoHIi bpuTaHChKOi iMmepii, ne aHTIii-
ChbKa MOBA € 3aC000M JIJIsl KOMYHIKaIlii Mi>K CIiIBHO-
TaMH, SIKi PO3MOBIISIOTH PI3HUMH MOBaMH;

3) «expanding circle» — ko010, iK€ PO3LIUPIO-
€TBCSI TA OXOIUTIOE BCiX, XTO BHBYAE Ta BHUKOPUCTO-
BY€ aHIJIIMChKYy MOBY SK iHO3eMHy. Came Iie KOJo
MIPENCTaBIIAIOTh TEPUTOPIi, SIKi i3 cepeauHn XX CT.
3a3HaIM HaOLIbIIoro 3poctanHs [15].

[loHATTS «aHIIIiCbKa MOBA SIK TJI00AJIbHA MOBaY
BioOpakae abconroTHO HOBe sBuile Yy XXI cT., xoua
0arato BYCHUX MPOBEIH HU3KY AOCHTIIHKEHb OO
aHmIiicekoi MoBH sIK «lingua francay (mami — ELF) e
3a[0BrO JI0 TOTO, SIK BOHA Halysa I100aJIbHOTIO CTa-
Tycy. Sk mume A. MaypaHeH y mepeaMoBi 10 30ipKu
crareit «English as a Lingua Francay, omy6nikoBanoi
y 2009 p., Ha mouarky XXI cT. ZOCHIIPKECHHS 3 BUKO-
puctaHHs aHDIiicbkoi MoBu sik ELF crano omuiero
3 HalOLIBII sicKpaBUX cdep AocuimkeHs [16, c. 2].
M. KpicTtan m1s mo3HadeHHS HOBOTO MOBHOTO SIBHIIIA
BUKOpUCTOBYE cioBocnonydeHHs World Standard
Spoken English (crammaptaa cBiTOBa pO3MOBHA
anrmiiiceka) [8]. b. Kaupy BuKopucTOBY€ HOHSTTS
«World Englishes» (cBiTOBI aHDIIHCBKI MOBH), il
SKUM po3yMmi€ (YHKITIOHAIBHI # GopMaibHi 3MiHH,
pi3HI  COITIONMIHTBICTUYHI KOHTEKCTH, ialla30HH
Ta Pi3HOBHUIM aHTITIHCHKOT MOBH Y TBOPUYOCTI, 8 TAKOXK
pi3Hi Buan akynerypauii [15, c. 3]. Ha ocobnuBy
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yBary 3aciyroye HasBa «glocal Englishy (cunTe3s
ciiB global — «rmobanpamit» Ta local — «wmictieBwiA,
m100aIBHU ), IO € CBOEPITHOIO PEaKIliero Ha TIIo-
Oatizarliro Ta Mo3Ha4ae MOBY, sIKa Ma€ MiKHAPOITHHHA
CTaTyc, MPOTe BOJHOYAC BimoOpakae MiCLEBY iJeH-
tuuHicThb [10], Hampuknan: spanglish — cBoepigHuit
MIKC iCTTaHCHKOI Ta aHTITIHCHKOT (BUKOPHUCTOBYE€THCS Ha
xopaoui Mekcukn it CIIIA), greekish — cyminr rpers-
KOoI Ta aHMIIHCHKOI (BUKOPUCTOBYEThCs y I'pemii).

VY Hawiit poOOTi aHIIilicbka MOBa SIK HAMIOLIN-
peHima B ycix chepax kuTts aroauHu MoBa XXI cT.
BHU3HauaeThesl K «lingua franca». A. MaypaHen
3a3Hauae: «AHMIiicbka MOBa, 0E3CyMHIBHO, 3aKpi-
TyIacst Ha Mmo3uIlii mrobaneHoi lingua franca. ITopsin
i3 I[IM CTaTycoM BOHA CTaJla CHMBOJIOM HAIIIOTO Yacy
pasoM i3 TI00aizami€ero, COliaTbHUMH MEpeKaMHu,
E€KOHOMIYHOIO iHTerparliero Ta [atepaerom» [16, . 1].

VY wmexax mpoekty BineHcbko-OKchopachKoro
MDKHapOIHOTO Kopirycy aHriicekoi MoBH (VOICE),
skuil iHimiroBanm b. 3aiianrodep ta A. Maypanen
y 2005 p., po3nigganucs pi3Hi acleKTH aHTIIHCHKOT
MOBH sk lingua franca (ELF) 3 ocobnuBuM akiieHTOM
Ha il rpaMaTHYHil, JeKcn4Hil 1 poHeTHuHil popmax.
ELF po3mianaerbes Ik «kKOHTaKTHA MOBAay, 110 BUKO-
PHCTOBYETRCS K 3acCi0 CHUTKYBaHHS MiX JIFOIBMH,
SIKI PO3MOBJISIOTH PI3HUMH PiTHUMH MOBaMH [9].

XapakrepHor ocobmuBicTio ELF € BukopucTanus
il sx 3aco0y MIKKYJIBTYpPHOI Ta MI>KMOBHOI KOMY-
Hikanii. Beaxxaemo, mo ELF moxHa po3rismaru sk
PI3HOBUJI aHIIIACHKOI MOBH, OJHAK IICBHOIO MIpOIO
crpomieHoi. OgHaK Takuii BapiaHT HE O3HAYaE, IO
[Ie HeMpaBWJIbHA YW MPHUMITHBHA MOBA, aKe JFOIH
MOXYTh I€peJaBaTH CBOI AYMKH 3a AOIOMOTOIO SIK
HaHTPOCTIIINX BUCIIOBIIOBAaHb, TAK 1 CKIaIHUX apry-
MEHTIB, PAaBWILHO W €(EeKTUBHO BUKOPHCTOBYBaTH
MOBHI (DOpMH.

Hocmigankn ELF BUAiNAIOTH JEKCHYHI, TpaMa-
TU4HI i poHeTnyHi ii XxapakrepHi o3Haku [17; 11; 14;
7; 13]. Tak, NeKCHYHUMH Ta TPAMAaTUIYHUMHU OCOOITH-
BOCTSIMH €:

1) TeHaeHIis 10 BiKUIAHHS S-3aKiHUYEHb Y JII€C-
JIOBaX y TEMEPINTHEOMY 4aci s 3-1 0coOu OqHIHM:
1 think, he think;

2) B3a€MO3aMIHHICTh BITHOCHUX 3aHMEHHHUKIB
who ta which oo Jroneit i mpeaMeTis;

3) BUKOpUCTaHHS IMEHHHKIB y ()OpPMi MHOKHHH,
Harnpukiaa knowledges, advices, xo4a 3a IpaBUIaMH
aHTITiiChKOi MOBH iX TOTpIOHO BXHBATH y ¢opMi
OITHWHU;

4) 3MilleHHS y BKWBaHHI apTUKIIB BiJIIOBIIHO
70 HOpM CTaHJapTHOI aHMIiiicbkoi MOBHU (30Kpema,
BUKOPHCTaHHS HYJILOBHX apTUKIIB);

5) iHBapiaHTHI YaCTWHU 3alUTaHb, HATPUKIIAI:
Tu cb0200Hi 000Ope, yu He max?;

6) 30inbIIEHHST BHUPA3HOCTI BHCIOBIIOBAaHb 3a
pPaxyHOK BHMKODHCTaHHs IOJATKOBUX CJiB, HampH-
KJaJ: YOpHUK KoJip 3amicTe yopHoro (black color
instead of black);

7) HOBe BHKOpHCTaHHS MOpheM;

8) mmpoke BUKOPHUCTAHHS TaKMX YHIBEpCaTbHUX
niecris, sk have, do, make, put mowio: make sport;

9) npunucyBaHHS HOBHUX 3Hau€Hb CIYXOOBUM
cinoBam, Hanpukian: I back to Kyiv next week. —
A nosepnyca 0o Kueea Hacmynnozo mudicHs.

DOHETHIHUMU 0COOTMBOCTSIMHU HayKOBITI
Ha3WBaIOTh!

a) 3aMiHH 3ByKa th, 10 NMPUBOAWTH 10 BUMOBH
th-cniB, sKi HE BIAIMOBIIAIOTH HOPMaM CTaHAAPTHOI
AHNITIACHKOT MOBH, HANPUKIA: think, 1110 BUMOBIIS-
€ThCS SIK tink, sink a0o fink;

0) 3MiHH SKOCTI Y BUMOBI TOJIOCHHUX, ITIO TIPUBO-
IUTH IO HECTAHIapPTHOT BUMOBH;

B) 3MiHM HAaroiocy Yy CcJIOBaX, SIK y CJOBi
perfectionist — pérfectionist,

I') HEBUKOPUCTAHHS (YHKIIHA 3B S3HOTO MOB-
JICHHSI, HAIIPUKJIA]] BUIYYEHHS Ta aCUMUISIIIII.

Bapro morogutucs 3 mymkoro B.M. CmoxotiHa
Ta CIiBaBTOPIB, IO aKIIEHTYBaHHS yBarud Ha BiXH-
JICHHSIX Yy BUKOPUCTAHHI I'paMaTHYHUX, JICKCUYHHX
i (hoHeTMUHMX (HOPM CTaHAAPTHOI aHDIIIHCHKOT MOBU
Ta IMPEACTABICHHS iX K XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH
aHTITIICEKOI MOBHU BIABOJAWTH YBary JIHTBICTIB BiJX
cyrreBux BigMmiHHOCcTed ELF 1 HamioHanbHUX cTaH-
naptiB. Li BiIMiHHOCTI MOCTAIOTh i3 (PYHKI[IOHAIb-
HUX poOJIeH, sIKi BUKOHYIOTh HAI[iOHAJIbHI BapiaHTH
aHMIiicbkoi MOBH TIOPiBHSAHO 3 BUKOopucTaHHsIM ELF
y KOMYHIKaTHBHIA (QYHKIIT 00 €IHAHHSA JrOACH i3
pI3HUM MOBHHM 1 KyIBTYPHUM HOXOmKeHHIM. ELF,
Ha BiIMiHY BiJl OCHOBHUX HaIliOHAJIbHUX CTaHAapTiB
AHTIIIACHKOI MOBHU, HE BUKOPUCTOBYETHCS ISl BHpa-
JKEHHS CBO€I HaAmiOHAJABLHOI YU €THIYHOI 14eHTHY-
HOCTI, a € KyJAbTYpHO HelTpanbHoo [20].

TpanutiitHo MOBHU OyJIH TICHO TOB’A3aHi 3 KYJIBTY-
paMU HapoiB, sIKi IX BUKOPUCTOBYBAIH. AHTIIIHCHKA
MOBa CIIOYATKY, O MOMEHTY HaOyTTs II00aIbHOTO
CTaTycy, Oyaa OqHI€l0 3 HANMOIIMPEHIITNX Mi>KHAPOJ-
HUX MOB, Y CBOEMY CTaTycCl iHO3eMHOT BOHa OyJ1a TiCHO
MOB’si3aHa 3 HAIIOHAJHLHUMHU KYJIBTypaMH aHIJIO-
MOBHHX Hamii. [Ipore 3apas, xonu aHrIifickka MOBa
BHKOPHUCTOBYETHCS IS CIUIKYBaHHS B yCbOMY CBITI,
3’ABISIEThCA HOBA TIIOOANbHA KYIBTYpa, a LiHHOCTI
100a7IbHOT KyJABTYPH CTAlOTh YacTUHOIO 1IEHTHY-
HOCTI WieHiB criabHOTH HOCITB ELF pa3oM i3 ixHb00O
eTHIYHOIO ¥ HaIioHaapHOIO imeHTHuHIicTIO [20].

BucHoBku. Io6amnizamiss He 3aiuIIae HeRo-
TOPKAaHUM >KOIHOTO MiCII B PO3BHUTKY CYCILIBCTBA.
Uepes Te 1110 HUHITTHS TII00aTizallis BUMarae Bceoid-
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€ 0e33amepeyHuM Yy BCIX acleKTaxX >KUTTS JIFOIUHHU.
Sxmo miobanmizamis BH3HAYa€ HANPSM PO3BHUTKY
CBITOBOI EKOHOMIKH, HAayKH Ta IHIIUX (aKTopiB,
TO YTBEP/KCHHS AaHDIMIWCHKOI MOBH SIK CBITOBOI
€ HemuHyuuM. OCHOBHMMH TPHYMHAMH MOBHOT
robanizamii € OOMIH COIiaIbHO-EKOHOMIYHMMH,
[OIMITHYHAMHU Ta TEXHOJOTIYHUMH JIOCATHEHHSIMHU,
HOBI TEHJEHII B CHCTEMI OCBITH, 3MiHAa TEHJEH-
ik y pUHKOBIH 1 cBiTOBil ekoHoMmimi. ¥ XXI ct.
aHOIificbka MOBa BHKOPHUCTOBYETHCS JJIS CITUIKY-

BaHHA B ychoMy CBITi sk lingua franca. 3 mouat-
KOM TIo0ami3aifHuX MpoIeciB aHIIiHChKa MOBa
3MiHHMJAcs, 1 Iei mpomec TpuBae morenep. Bona
HE CHIBBITHOCHUTHCS i3 JKOJHUM HAIliOHAIEHUM Pi3-
HOBHJOM aHIIIHCHKOI MOBH. Taka aHmmiiicbka MOBa
€ KyJIBTYPHO HEWTpalbHOI, Ma€ BIACHY MOBHY
CHITBHOTY, 10 MPOIOBKYE 3HAYHO PO3UINPIOBATHCS.
[TepcniekTHBH MOTANBITUX MOCTiIKEHb BOaTaEMO
y BUBYEHHI MPOOJIEMH BapiaTUBHOCTI aHIJIIHCHKOT
MOBH $K lingua franca Ha pi3HMX MOBHHX PiBHSIX.
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